
D e u t s c h  /  e n g l i s h

Herz der Alpen.
The heart of the Alps.



Ü b e r b l i c k  /  O v e r v i e w

Enjoy the dignified comfort of a four-star superior 
wellness hotel in the Olympic region of Seefeld. 
Discover the secrets of traditional Chinese medicine 
and relax in our 3,500 sq m Acquapura SPA, with 
fantastic views of the Tyrolean mountain landscape.

Genießen Sie den gediegenen Komfort eines  
4 Sterne Superior Wellnesshotels in der Olympia- 
region Seefeld. Entdecken Sie die Geheimnisse 
der Traditionellen Chinesischen Medizin und 
entspannen Sie in unserem 3.500 m2 großen 
Acquapura SPA mit traumhaftem Ausblick auf 
die Tiroler Bergwelt. 

Willkommen im Herzen 
der Alpen. 
Welcome to the heart of  
the Alps.
Hier fühlen sich Sportler und Naturliebhaber vom ersten Tag an zu Hause.
Athletes and nature lovers can find a home away from home here.
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H o t e l a u s s t a t t u n g  /  Ho  t e l  f e a t u r e s H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

Tradition mit Stil.
Tradition with style.

The hotel features traditional Alpine style and has 
all of the amenities you would expect. Premium 
materials, marble, mirrored surfaces and crystal 
chandeliers create an exclusive, stylish atmosphere. 
Along with all this, you can count on Falkensteiner’s 
attentive service, which leaves nothing to be desired.
Welcome home!

Das Haus im klassisch traditionellen Stil der  
Alpen ist mit allem Komfort ausgestattet. Hoch-
wertige Materialien, Marmor, Spiegelflächen 
und Kristallluster versprühen eine exklusive, 
stilvolle Atmosphäre. Dazu erwartet Sie der auf-
merksame Falkensteiner Service, bei dem kein 
Wunsch offen bleibt. 
Welcome Home!

f	 4 Sterne Superior Hotel mit großzügiger 

	 Architektur und hoher Servicequalität

f	 126 elegante Zimmer & Suiten großteils mit 

	 Balkon oder Terrasse und herrlichem Ausblick 

f	 700 m² TCM-Zentrum Vital Royal: Traditionelle 

	 Chinesische Medizin mit Akupunktur, Shiatsu, 

	 Qi Gong, Kräutertherapie und Ernährung  

	 nach den 5 Elementen, Heil-Saft-Fasten,  

	 Facial Rejuvenation 

f	 3.500 m² Acquapura SPA Wellness- und 

	 Wasserwelt mit Indoor- und Outdoorpool, 

	 Saunalandschaft, Fitnessbereich uvm.

f	 Umfangreiches Sport- und Aktivangebot 

f	 Heller Eingangsbereich, Rezeption, Lobby 

	 mit Sitzgruppen

f	 Vier stilvolle Restaurantbereiche, elegante 

	 Hotelbar mit offenem Kamin, lichtdurchflutetem 

	 Wintergarten und gemütlicher Bibliothek

f	 Vital-Bistro mit Front Cooking Show-Küche und 

	 Sonnenterrasse

f	� Four-star superior hotel with spacious architecture 

and high-quality service

f	� 126 elegant rooms and suites, mostly with a 

balcony or terrace and a gorgeous view

f	� 700 sq m Vital Royal TCM centre: traditional 

Chinese medicine including acupuncture, shiatsu, 

Qigong, herbal therapy and diet plans based 

on the five elements, healing juice fasting, facial 

rejuvenation

f	� 3,500 sq m Acquapura SPA world of wellness and 

water with indoor and outdoor pools, saunas, a 

fitness area and much more

f	� A wide array of sports and activities

f	� A light and airy entrance area, reception, lobby 

with seating

f	� Four stylish restaurant areas, an elegant hotel bar 

with an open fireplace, a light-filled conservatory 

and a cosy library

f	� Healthy bistro with a front cooking show kitchen 

and sun terrace

H i g h l i g h t s
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Z i m m e r  &  S u i t e n  /  Roo   m s  a n d  s u i t e s H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

f	 17 Suiten (50 - 100 m2)

f	 5 Junior Suiten (38 m2)

f	 97 Doppelzimmer (25 - 35 m2)

f	 7 Einzelzimmer (17 m2)

Z i m m e r

In unseren Zimmern & Suiten finden Sie genügend 

Freiraum zum Entspannen und Wohlfühlen. Bad/

Dusche und WC, Telefon, Fön, Kosmetikspiegel, 

Minibar, Schreibtisch, TV, Radio und W-Lan verstehen 

sich von selbst. 

Die Badetasche mit kuscheligem Bademantel,  

Flip-Flops und Badetuch sind für Sie bereits vorberei-

tet. Im Badezimmer stehen Ihnen praktische  

»Amenities« wie Nähset, Duschhaube oder Nagelfeile 

zur Verfügung. Außerdem finden Sie Probeflaschen 

der exklusiven Acquapura SPA Produktlinie vor. 

Alle Zimmer sind Nichtraucher-Zimmer. Auf Wunsch 

reservieren wir Ihnen auch gerne Zimmer mit Verbin-

dungstüren und behindertengerechte Zimmer. 

f	� 17 Suites (50–100 sq m)

f	� 5 Junior Suites (38 sq m)

f	� 97 Double Rooms (25–35 sq m)

f	� 7 Single Rooms (17 sq m)

R O O MS

In our rooms and suites, you’ll find plenty of room to 

relax and make yourself at home. They of course feature 

a bath/shower and WC, telephone, hairdryer, cosmetic 

mirror, minibar, desk, television, radio and WLAN.

You’ll also find a bath bag with a comfortable bathrobe, 

flip-flops and a bath towel.

In the bathroom, there are practical amenities for your 

convenience, including a sewing kit, shower cap and 

nail file. Plus trial-size bottles of the exclusive products 

used in the Acquapura SPA. All rooms are non-smoking. 

We will be happy to reserve rooms with a connecting 

door and handicapped accessible rooms for you on 

request.

Wildmoos Suite Wildmoos Suite 

Doppelzimmer Hohe Munde / Hohe Munde Double Room 

H o t e l a u s s t a t t u n g  /  Ho  t e l  f e a t u r e s

Freiraum und Komfort. 
Freedom and comfort.
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H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

Freude am Genießen. 
The pleasure of pure enjoyment.

G e n u s s  &  K u l i n a r i k  /  Go  u r m e t  c u i s i n e

Es erwartet Sie eine besondere Alpe-Adria Kuli-
narik, die reizvolle Fusion von mediterraner Le-
bensart und alpenländischer Bodenständigkeit. 
Von Lamm bis Fisch, von Knödel bis Pasta, mit 
lokalen Zutaten immer wieder neu und kreativ 
komponiert. Dabei achten wir auf eine ausgewo-
gene Zusammenstellung.
Für TCM-Gäste bieten wir überdies eine indivi-
duell abgestimmte Ernährung nach den 5 Ele-
menten.

Genussvoll und bewusst essen und trinken gehört bei Falkensteiner 
zu einem gelungenen Urlaub dazu. 
Delicious, healthy food and drinks are an essential part of a great holiday with 
Falkensteiner.

You can look forward to extraordinary Alpine-
Adriatic cuisine, an exhilarating combination of the 
Mediterranean lifestyle and unpretentious Alpine 
ingredients. From lamb to fish and dumplings to 
pasta, we pay special attention to creating balanced 
compositions made of local ingredients that we 
combine in new, creative ways.
We also offer a customised five element nutrition for 
TCM guests.

f	 Küche, Kochkurse und Ernährungsberatung 	

	 nach den 5 Elementen (siehe auch Traditionelle 	

	 Chinesische Medizin, Seite 14-15)

f	 Verwöhnrestaurant »Orchidee« mit Blick 

	 in die traumhafte Natur

f	 Alpenländische »Zirbenstube« hier genießen 

	 Sie das besondere Flair von Tirol

f	 Restaurant »Kristallstube« extravagant mit 	

	 Swarovski Kristallen dekoriert

f	 Vital-Bistro (im Sommer) tagsüber leichte 

	 Snacks und kreative Imbisse

f	 »Art Bar« mit Bibliothek und Billardtisch

f	 Wintergarten mit herrlichem Panoramablick

f	� Cuisine, cooking classes and nutrition advice 

based on the five elements (see also traditional 

Chinese medicine, pages 14–15)

f	� Fantastic Orchidee restaurant with a view of the 

hotel’s gorgeous natural surroundings

f	� Zirbenstube Alpine country-style restaurant, 

where you can enjoy Tyrol’s very special flair

f	� Kristallstube restaurant decorated extravagantly 

with Swarovski crystals

f	� Healthy bistro (in the summer) offering light, 

creative snacks during the day

f	 A�rt Bar with a library and pool table

f	� Conservatory with a fantastic panoramic view

H i g h l i g h t s

Tiroler Zirbenstube / Tyrolean Zirbenstube8



A c q u a p u r a  SPA 

Das quellfrische Bergwasser rund um Seefeld 
und seine wohltuende Wirkung spielt dabei  
eine besondere Rolle. Neben klassischen Körper- 
und Gesichtsbehandlungen überraschen wir Sie  
mit speziell entwickelten Acquapura-Anwen- 
dungen. Dazu kommt eine umfangreiche Aus-
wahl an Behandlungen, die einem Thema ge-
widmet sind: Asiatischer Entspannung!
Einen besonderen Stellenwert in unserem 
Haus nehmen die innovativen Produkte und 
exklusiven Wohlfühlbehandlungen der inter-
nationalen Kosmetikmarke BABOR ein. Die 
natürlichen Rohstoffe werden vorwiegend aus  
nachhaltig biologischem Anbau gewonnen.

The fresh mountain spring water around Seefeld and 
its beneficial effects play a very special role here. In 
addition to classic body treatments and facials, we 
offer an impressive range of specially developed 
Acquapura treatments. In addition, we have an array 
of treatments dedicated especially to the theme of 
Asian relaxation!
There is a special focus here on the innovative 
products and exclusive wellness treatments of the 
international cosmetic brand BABOR. Most of the 
natural raw materials used come from sustainable 
organic farming.

	 Wellness and water world spanning 3,500 sq m:

f	� Indoor and outdoor pool with spacious 

sunbathing and relaxation areas, special showers 

and a gorgeous garden landscape

f	� Sauna area with a South Tyrolean steam room, 

herbal sauna, gemstone caldarium, laconium and 

crushed ice fountain

f	� Relaxation rooms: Canyon Garden with water 

beds, a grotto with heated ceramic loungers and 

a meditation room

f	� Fitness room with modern high-tech fitness 

equipment from Techno Gym and exercise room 

offering a variety of activities

f	� Treatment rooms, a beauty and hair salon, 

solarium and Kinjoy massage chair

f	� Massages, scrubs, wraps

f	� A wide array of exclusive BABOR beauty and 

wellness treatments

f	� Special Acquapura treatments

	 Wellness- und Wasserwelt auf 3.500 m²:

f	 Innen- und Außenpool mit großzügigen 

	 Liege- und Entspannungsflächen, Erlebnis- 

	 duschen und herrlicher Gartenlandschaft

f	 Saunabereich mit Südtiroler Schwitzstube, 

	 Kräutersauna, Edelsteincaldarium, Laconium 	

	 und Eisbrunnen

f	 Ruheräume: Canyon Garden mit Wasserbetten, 

	 Astrogrotte mit beheizten Keramikliegen und 	

	 Meditations-Zeitraum  

f	� Fitnessraum mit modernen High-Tech-Fitness-

geräten von Techno Gym und Gymnastikraum 

	 mit umfangreichem Aktivangebot

f	 Behandlungsräume sowie Beauty- und

	 Friseursalon, Solarium und Kinjoy Massageliege

f	 Massagen, Peelings, Packungen

f	 Breite Auswahl an exklusiven BABOR Beauty-	

	 und Wohlfühlbehandlungen

f	 Spezielle Acquapura Treatments

ACQUAPURA          SPA 

H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

ACQUA PURA steht für »reines Wasser« und ist die 
unverwechselbare Wellnessphilosophie bei Falkensteiner.
ACQUA PURA stands for »pure water« and is the name of  
Falkensteiner’s distinctive wellness philosophy.
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ASIA    - TREATMENTS           /  ASIAN      TREATMENTS          H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

f	 Tuina Massage, eine sanfte Massage die 

	 Yin und Yang wieder in Balance bringt

f	 Hot Stone, eine wohltuende Massage, 		

	 die den Energiefluss fördert

f	 Ayurveda Massage wirkt blockadenlösend 	

	 entlang der Körpermeridiane

f	 Shi Tao Treatments, energetisierende Ge-	

	 sichts- oder Körperbehandlungen von BABOR

f	 Asiatische Paarzeremonie, exklusive Ent-

	 spannung für Zwei

f	� Tui Na massage, a gentle massage that restores 

the balance of yin and yang

f	� Hot stone, a soothing massage that boosts the 

flow of energy

f	� Ayurveda massage helps to remove blocks along 

the body’s meridians

f	� Shi Tao treatments, revitalising facial and body 

treatments from BABOR

f	� Asian ceremony for couples, exclusive relaxation 

for two

ASIA     TREATMENTS           /  ASIAN      TREATMENTS        

Asian Wellness. Asia-Treatments sind unsere Antwort auf die 
Herausforderungen des modernen Alltags. Da-
für haben wir jahrhundertealte Techniken und 
Traditionen auf zeitgemäße Art wiederbelebt. 
Durch unsere speziellen Anwendungen werden 
Verspannungen und Blockaden gelöst und da-
mit die Energie auf natürliche Art wieder zum 
Fließen gebracht. 

Sind Ihre Lebenskräfte durch Stress und Überbe-
lastung im Ungleichgewicht, kann eine chine-
sische Tuina-Massage helfen, sie wieder ins Lot 
zu bringen. Oft sind es auch eingelagerte Gift- 
stoffe, die für ein allgemeines Unwohlsein sor-
gen. Durch eine indische Ayurveda Behandlung 
werden sie behutsam gelöst und ausgeleitet.

Asian treatments are our answer to the challenges 
of modern life. We have revived ancient techniques 
and traditions and put a modern spin on them. Our 
special treatments help to relax tension and remove 
blocks so that energy can flow naturally again.

If your vital energy is off balance due to stress and 
too much work, a Chinese Tui Na massage can help 
get you back in balance. Stored-up toxins are often 
the cause of a general feeling of being unwell, and 
an Indian ayurveda treatment can help to dissolve 
and remove these toxins gently.
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CHINESISCHE            ME  D I Z IN   /  C HINESE       MEDI    C INE   H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

	 Unser Partner, die ChinaMed-Group, West-

	 österreichs größtes Zentrum für TCM, bietet 	

	 Ihnen die fünf wichtigsten Säulen exklusiv im 	

	 Vital Royal an:

f	 Akupunktur

f	 Shiatsu

f	 Qi Gong

f	 Kräutertherapie

f	 Ernährung nach den 5 Elementen

	� Our partner, the ChinaMed Group, is the largest 

centre for TCM in western Austria, and offers you 

the five most important pillars exclusively at the 

Vital Royal:

f	� Acupuncture

f	� Shiatsu

f	� Qigong

f	� Herbal therapy

f	� Five element nutrition

TRA   D ITIONELLE          CHINESISCHE            ME  D I Z IN   /  TRADITI       O NAL    C HINESE       MEDI    C INE 

Traditional Chinese medicine at the Vital Royal
The purpose of TCM is to improve health, fight off 
emerging illnesses and combat existing ones. It 
focuses on the person as a whole instead of simply 
looking at the symptoms or the specific illness. As 
a result, it helps people suffering from chronic pain 
to finally resume a normal life, allows people with 
allergies to breathe deeply, helps people with weight 
problems to achieve their goal weight and gives burn-
out candidates the chance to regain their energy.

Every treatment begins with a detailed diagnostic 
consultation. After this, the TCM practitioner will 
create a customised treatment plan that is just right 
for you. You can also opt for individual treatments 
if you would like to target certain areas, or you can 
choose one of the attractive packages we’ve prepared 
for you.

Traditionelle Chinesische Medizin im Vital Royal
Ziel der TCM ist es, Gesundheit zu stärken, 
entstehende Krankheiten abzuwehren und be-
stehende zu bekämpfen. Im Mittelpunkt steht 
dabei der Mensch in seiner Gesamtheit, weni-
ger das Symptom oder die spezielle Erkrankung 
alleine. So kann ein Schmerzpatient endlich 
wieder ohne Einschränkungen sein Leben genie-
ßen, Allergiker durchatmen, Übergewichtige ihr 
Wunschgewicht erreichen, Burn-Out-Kandida-
ten wieder neue Energie gewinnen. 

Am Anfang jeder Therapie steht ein ausführli-
ches Diagnosegespräch. Danach stellt der TCM-
Mediziner einen maßgeschneiderten Therapie-
plan zusammen, der zu Ihnen passt wie der 
sprichwörtliche Schlüssel zum Schloss. Darüber 
hinaus können Sie sich auch ganz gezielt nur 
für einzelne Behandlungen entscheiden oder für  
eines der attraktiven Packages, das wir für Sie  
geschnürt haben.

Dr. Stefan Ulmer, 
Leiter im Vital Royal 

und Facharzt für 
Allgemein- 

medizin und TCM  
Dr. Stefan Ulmer, 
Head of the Vital 

Royal, general 
practitioner and 

TCM practitioner

Das Geheimnis der TCM. 
The secret of TCM.
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H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

Golf, Sport und Natur.
Golf, sport and nature.

Zwei Golfplätze vor der Haustür und vier weitere in der Umgebung.
Two golf courses at your doorstep and four additional ones nearby.

S p o r t  &  F r e i z e i t  /  S P O RT   AND    RE  C REATI     O N 

f	 Seefeld Golf Academy

	� 9-hole golf course with sport and practice area, par 

70 (3 km)

f	 Seefeld-Wildmoos Golf Club

	�LEADING  GOLF COURSE

	 18-hole golf course, par 71/66 (9 km)

f	 Mieminger Plateau Golf Park

	 �18-hole champion course and 9-hole park course, 

par 72/62 (20 km)

f	 Innsbruck-Igls Golf Club

	 18-hole golf course, par 70 (30 km)

f	 Olympia Igls Golf Club

	 9-hole golf course, par 58 (3 km)

f	 Garmisch-Partenkirchen Golf Club

	 ��One of the oldest clubs in Germany

18-hole golf course, par 72 (6.2 km)

f	 �Special services for golfers:

Green fee discount, tee time reservations, caddy 

room, golf shuttle, golfer’s corner, special wellness 

offers and much more.

f	 Golfacademy Seefeld

	 9-Loch Golfanlage mit Sport- und Übungsareal, 	

	P ar 70 (3 km)

f	 Golfclub Seefeld-Wildmoos

	LEA DING GOLF COURSE  

	 18-Loch Golfanlage, Par 71/66 (9 km)

f	 Golfpark Mieminger Plateau

	 18-Loch Champion- und 9-Loch Parkcourse,

	P ar 72/62 (20 km)

f	 Golfclub Innsbruck-Igls

	 18-Loch Golfanlage, Par 70 (30 km)

f	 Golfclub Olympia Igls

	 9-Loch Golfanlage, Par 58 (3 km)

f	 Golfclub Garmisch-Partenkirchen

	 einer der ältesten Clubs Deutschlands 

	 18-Loch Golfanlage, Par 72 (6,2 km)

f	 Spezielle Services für Golfer:

	 Green Fee-Ermäßigung, Reservierung von  

	 Abschlagszeiten, Caddy Raum, Golf-Shuttle, 	

	 Golfer’s Corner, spezielle Wellnessangebote uvm.

U n s e r  G o l f A n g e b o t WHAT     WE   O FFER     F O R  G O LFERS     

Bewegung und Sport sind vor der beeindru-
ckenden Naturkulisse der Tiroler Bergwelt keine 
Grenzen gesetzt. Allein drei Golfplätze warten in  
der unmittelbaren Umgebung unseres Hauses. 
Über 200 km Forstwege und Trails bieten freie 
Fahrt für Radfahrer und Mountainbiker. 650 km 
markierte Wander-, Berg- und Klettersteigtouren 
wollen bezwungen werden und für Tennisfans 
stehen 10 Hallen- und 17 Freiplätze zur Verfü-
gung. Und das ist erst der Anfang...

Enjoy exercise and sport to the fullest against 
the impressive natural backdrop of the Tyrolean 
mountains. There are three golf courses right near 
our hotel, and cyclists and mountain bikers can 
explore 200 km of forest paths and trails to their 
hearts’ content. There are 650 km of marked hiking, 
mountain climbing and via ferrata trails waiting to 
be conquered, and tennis fans will find 10 indoor 
and 17 outdoor courts to play on. And that‘s just the 
beginning...

Tägliches Aktivprogramm wie Rücken-, Bauch-Beine-Po-Gymnastik, Stret-
ching, Acqua Gym oder Nordic Walking / Daily activities such as back exercises, 
legs, bum and tum exercises, stretching, water gymnastics and Nordic walking
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S p o r t  &  F r e i z e i t  /  S P O RT   AND    RE  C REATI     O N 

Wintersport Ende nie! 
Never-ending winter sports!

Ihrem Bedürfnis nach Bewegung sind bei uns keine Grenzen gesetzt.
You can stay active to your heart’s content during your stay here with us.

Die Skigebiete der Olympiaregion lassen das 
Herz jedes Skifahrers höherschlagen. 48 Pisten-
kilometer und rund 30 Seilbahnen bzw. Lifte  
stehen zur Verfügung. Auch mit dem Snowboard 
ist man in Seefeld gut aufgehoben: Der Funpark 
»Crazy Hole« begeistert mit diversen Obstacles 
Boarder und Free-Skier. Und Langläufern ist die 
Olympiaregion Seefeld sowieso längst ein Be-
griff. 266 perfekt präparierte Loipen-Kilometer 
in allen Schwierigkeitsgraden ziehen sich durch 
die Winterlandschaft. Das Angebot an klassi-
schen und Skating-Loipen ist dabei nahezu  
ausgewogen. 

H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f f

The ski areas in this Olympic region will set every 
skier’s heart aflutter! There are 48 kilometres of 
slopes and around 30 cable cars and lifts available. 
And snowboarders will also find just what they’re 
looking for in Seefeld: The Crazy Hole fun park offers 
various exciting obstacles for boarders and freeskiers. 
The Olympic region of Seefeld has also long been a 
mecca for cross-country skiers, with 266 kilometres 
of perfectly prepared trails for all skill levels winding 
through the winter landscape. There is also a very 
balanced mix of traditional and skating trails.

Seefeld, Austragungsort der  
Olympischen Spiele 1964 und 1976 /  
Seefeld, host of the 1964 and 1976 
Olympic Games
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H o t e l  &  S p a  R o y a l  S e e f e l d  f f f fOLYMPIAREGION              SEEFEL      D  /  O L Y M P I C  REGI    O N  O F  SEEFELD       

f	 Casino Seefeld

f	 Seekirchl und Pfarrkirche St. Oswald –

	 Das Wahrzeichen von Seefeld 

f	 Steinkreis und Friedensglocke –

	 Größte frei hängende Glocke des 

	 Alpenraumes 

f	 Münzprägestadt Hall in Tirol

f	 Schloß Ambras und Schloß Tratzberg

f	 Swarovski Kristallwelten in Wattens

f	 Leutascher Geisterklamm –

	 Eine Erlebniswelt aus Wasser und Stein 

f	 Ganghofermuseum, Leutasch

f	 Möserer Kalvarienberg – 

	 Wanderweg mit kirchlichen Kleinoden 

f	 Kultur, Sightseeing und Shopping in der 

	 Landeshauptstadt Innsbruck (20 km)

f	� Seefeld Casino

f	� Seekirchl (the “Little Church in the Lake”) and 

Pfarrkirche St. Oswald (Parish Church of St. 

Oswald) – the landmark of Seefeld

f	� Stone Circle and Peace Bell – the largest freely 

suspended bell in the Alps

f	� Coin-minting city of Hall in Tirol

f	� Ambras Castle and Tratzberg Castle

f	� Swarovski Crystal Worlds in Wattens

f	� Leutasch Spirit Gorge – a world of water and 

stone for visitors to explore

f	� Ganghofer Museum, Leutasch

f	� Kalvarienberg in Mösern – hiking trail with 

special religious gems

f	� Culture, sightseeing and shopping in the capital 

of the province, Innsbruck (20 km)

HIGHLIGHTS           D ER   REGION       /  HIGHLIGHTS           O F  THE    REGI    O NRund um die Olympiaregion.
About the Olympic region.
Weltweit bekannt geworden ist Seefeld als zwei-
maliger Austragungsort der nordischen Bewer-
be Olympischer Winterspiele 1964 sowie 1976. 
Ein weiteres Highlight sind die ersten olympi-
schen Jugend-Winterspiele im Jänner 2012. Die 
Kombination aus Sport, Erholung, Kultur- und 
Naturerleben machen Urlaube in Seefeld zum 
unvergesslichen Erlebnis. Die Landeshauptstadt 
Innsbruck ist nur 20 km entfernt und bequem 
mit der 1912 erbauten Karwendelbahn zu er-
reichen. Die Fahrt durch den Panoramatunnel, 
über Schluchten und Serpentinen ist immer wie-
der beeindruckend.

Seefeld gained worldwide recognition as the two-
time host of the Nordic competitions during the 
Winter Olympic Games in 1964 and 1976. Another 
highlight will be the first Winter Youth Olympic 
Games in January 2012. The combination of sports, 
relaxation, culture and nature makes every holiday 
in Seefeld an unforgettable experience. The capital 
of the province, Innsbruck, is located just 20 km 
away and is easy to reach in the Karwendelbahn, 
which was built in 1912. The journey through the 
panoramic tunnel, which travels over gorges and 
around bends, is always an exciting experience.

Innsbruck, die Hauptstadt der Alpen / Innsbruck, the capital of the Alps Seekirchl, das Wahrzeichen von Seefeld / Seekirchl, the landmark of Seefeld 
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»Nirgendwo fühlt man sich schneller zu Hause, als auf unserer Website!«
“There’s no place you’ll feel at home as quickly as on our website!”

Immer auf dem neuesten Stand. Auf unserer 
Website finden Sie alle aktuellen Preise unserer 
Häuser. Darüber hinaus informieren wir Sie 
laufend über attraktive Angebote, Pauschalen 
und Ermäßigungen.
Natürlich können Sie auch direkt und bequem 
online buchen. Regelmäßig reinschauen 
bringt’s!

Always up-to-date. You can find all of the current 
prices for our hotels on our website. You can also 
stay informed about our attractive offers, packages 
and discounts.
And of course you can book directly and conve- 
niently online. Visiting our site regularly pays off!

www.falkensteiner.com
online buchen

online booking

So kommen Sie ins Herz der Alpen.
How to get to the heart of the Alps.
Lage: Olympia-Austragungsort Seefeld – nur 
20 Kilometer von Innsbruck und 10 Kilo-
meter von der deutschen Grenze entfernt; 
das nach Süden geöffnete Hochplateau Seefeld 
liegt auf 1.200 Metern und ist durch besonders 
viele Sonnenstunden begünstigt.

Location: Seefeld – a host of the Olympic Games 
– is just 20 kilometres from Innsbruck and 
10 kilometres from the German border; the 
plateau of Seefeld, which opens up to the south, is 
located 1,200 metres above sea level and gets lots of 
sun.

A n r e i s e  &  K o n t a k t  /  A r r i v a l  a n d  co  n t a c t

INFORMATION            &  RESER     V IERUNG    
INF   O RMATI    O N  AND    RESERVATI       O NS

Falkensteiner Hotel & Spa Royal Seefeld ffff s

Krinz 32, 6200 Seefeld, Tirol, Österreich / Tyrol, Austria

Tel. +43/(0)5212/4431-0

Tel. +43/(0)5212/4431-450

seefeld@falkensteiner.com

www.seefeld.falkensteiner.com

So viele Vorteile auf einer so kleinen Karte:
So many advantages in one little card:

Die Falkensteiner Bonus Card.
The Falkensteiner Bonus Card.
Bestellen Sie noch heute Ihre persönliche 

Falkensteiner Bonus Card und punkten  

Sie ab sofort in jedem Falkensteiner Hotel! 

Mit jedem Euro Umsatz werden automa-

tisch 3 Statuspunkte auf Ihrem Punkte-

konto gutgeschrieben – gegen einen

einmaligen Kostenbeitrag von € 20.

Und das lohnt sich!

Order your own personal Falkensteiner Bonus 

Card today and earn points starting immedi- 

ately at every Falkensteiner hotel! For every euro 

you spend, you’ll automatically receive three 

status points on your point account – for a 

one-time payment of EUR 20.

It’s worth it!

Weitere Informationen finden Sie online unter:
You can find more information online at:

www.bonuscard.falkensteiner.com

From the west

Take the A12 towards Innsbruck. After Innsbruck, take the A12 Zirl Ost exit 

onto the B177 to Seefeld. Continue until you reach the Seefeld Mitte exit.

From the north

From the direction of Stuttgart: Take the A8 towards Munich until you 

reach the Ulm/Elchingen junction. Take the A7 towards Kempten. Exit 137 

towards Nesselwang. Near Nesselwang, take the B309 towards Pfronten. In 

Austria, take the B314 until you reach the B179 towards Reutte/Lermoos. In 

Lermoos, take the B187 towards Erwald until you reach the B23 towards 

Gießen. Continue onto the B2/E533 towards Garmisch-Partenkirchen, pass 

Mittenwald and continue until you reach the border, then take the B177 to 

Seefeld – Seefeld Mitte exit. From the direction of Munich: Take the Mittlerer 

Ring road towards Garmisch-Partenkirchen via the A95 – then follow the 

directions above.

From the south

Take the A13 towards Innsbruck. After Innsbruck, take the A12 Zirl Ost exit onto 

the B177 to Seefeld. Continue until you reach the Seefeld Mitte exit.

From the east

Take the A12 towards Innsbruck. After Innsbruck, take the A12 Zirl Ost exit onto 

the B177 to Seefeld. Continue until you reach the Seefeld Mitte exit.

Arrival from the airport

Distance from the Innsbruck airport: 20 km

Distance from the Munich airport: 150 km

We will be happy to organise your transfer from the Innsbruck airport if you 

make reservations in advance.

Arrival by car

In Seefeld, follow the blue hotel signs towards the Rosshütte ski and hiking area.

Arrival by train

Distances: Seefeld in Tirol railway station: 1.5 km

Von Westen

A12 Richtung Innsbruck. Nach Innsbruck auf der A12 Ausfahrt Zirl 

Ost auf die B177 bis Seefeld. Weiter bis Ausfahrt Seefeld Mitte.

Von Norden

Aus Richtung Stuttgart: A8 Richtung München bis zum Kreuz Ulm/

Elchingen. Auf die A7 Richtung Kempten. Ausfahrt 137 Richtung 

Nesselwang. In der Nähe Nesselwang auf die B309 Richtung Pfron-

ten. In Österreich auf die B314 bis zur B179 Richtung Reutte/Lermos. 

In Lermoos auf die B187 Richtung Erwald bis zur B23 Richtung Gie-

ßen. Weiter auf die B2/E533 Richtung Garmisch-Partenkirchen nach 

Mittenwald bis zur Grenze, dann auf die B177 nach Seefeld - Abfahrt 

Seefeld mitte. Aus Richtung München: Mittlerer Ring Richtung 

Garmisch-Partenkirchen über die A95 – weiter wie oben.

Von Süden

A13 Richtung Innsbruck. Nach Innsbruck auf der A12 Ausfahrt Zirl Ost 

auf die B177 bis Seefeld. Weiter bis Ausfahrt Seefeld Mitte.

Von Osten

A12 Richtung Innsbruck. Nach Innsbruck auf der A12 Ausfahrt Zirl Ost 

auf die B177 bis Seefeld. Weiter bis Ausfahrt Seefeld Mitte.

Anfahrt vom Flughafen

Entfernung Flughafen Innsbruck: 20 km

Entfernung Flughafen München: 150 km

Gerne organisieren wir bei Voranmeldung Ihren Transfer vom Flughafen 

Innsbruck.

Anfahrt mit dem PKW

In Seefeld immer der blauen Hotelbeschilderung in Richtung Ski- und 

Wandergebiet »Rosshütte« folgen.

Anfahrt mit der Bahn

Entfernung: Bahnhof Seefeld in Tirol: 1,5 km
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Welcome Home!
www.falkensteiner.com


